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Tato příloha je povinná pro všechny projekty, které jsou realizovány v rámci Prioritní osy 1, a které zahrnují aktivity spojené s nákupem speciálních vozidel a ostatního vybavení nezbytného pro realizaci cílů projektu. Informace zahrnuté v této příloze budou jedním z důležitých zdrojů informací pro experty hodnotící přijatelnost dle následujících kritérií / niniejszy załącznik stanowi obowiązkowy element dla wszystkich projektów realizowanych w ramach Osi priorytetowej 1, które obejmują działania związane z zakupem pojazdów specjalistycznych i innego wyposażenia niezbędnego do realizacji celów projektu. Informacje zawarte w niniejszym załączniku będą jednym z istotnych źródeł informacji dla ekspertów przeprowadzających kontrolę kwalifikowalności dla następujących kryteriów: 

	21. V případě projektů pořízení techniky a vybavení je prokazatelně zajištěno splnění technických předpokladů - splnění takových technických norem, aby nebylo jakkoli omezeno nasazení/využití pořizované techniky a vybavení na polské i české straně (např. v důsledku odlišných technických norem, standardů apod.)
	21. W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia jednoznacznie zapewniono spełnienie założeń technicznych - spełnienie takich norm technicznych, aby w żaden sposób nie było ograniczone zadysponowanie/wykorzystanie nabywanego sprzętu i wyposażenia po stronie polskiej i czeskiej (np. w wyniku odmiennych norm technicznych, standardów itp.),

	22. V případě projektů pořízení techniky a vybavení je prokazatelně zajištěno splnění právních předpokladů . existence právního základu pro společný zásah či využití – obecné či bilaterální normy, úmluvy apod.
	22. W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia: jednoznacznie zapewniono spełnienie przesłanek prawnych - istnienie podstaw prawnych dla wspólnych działań lub wykorzystania – ogólne lub bilateralne normy, konwencje itp.

	23. V případě projektů pořízení techniky a vybavení je prokázána potřeba pořízení chybějící techniky a vybavení;
	23. W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia uzasadniono potrzebę nabycia brakującego sprzętu i/lub wyposażenia.

	24. V případě projektů pořízení techniky a vybavení je prokázána reálná potřeba přeshraničního využívání zakoupené techniky a vybavení.
	24. W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia wykazano realną potrzebę transgranicznego wykorzystywania zakupionego  sprzętu i/lub wyposażenia.



Žádáme o důkladné vyplnění všech částí v souladu s rozsahem aktivit, které jsou popsány v žádosti. Vezměte, prosím, v úvahu aktivity všech partnerů v projektu / prosimy o rzetelne wypełnienie wszystkich pozycji z godnie z zakresem działań opisanych we wniosku projektowym. Prosimy wziąć po uwagę działania wszystkich partnerów projektu. 


1. Splňují technická řešení pořízené techniky a vybavení normy a standardy nutné pro využití na druhé straně hranice?  Pozn.: nasazení/využití pořizované techniky a vybavení na polské i české straně (např. v důsledku odlišných technických norem, standardů apod.) nesmí být nijak omezeno / Czy wszystkie rozwiązania techniczne stosowane w nabytym sprzęcie i wyposażeniu zapewniają spełnienie norm i standardów pozwalających na jego wykorzystanie po drugiej stronie granicy? Uwaga: rozmieszczenie/wykorzystanie nabytej techniki i wyposażenia po stronie polskiej i czeskiej (np. z powodu rozbieżnych norm technicznych, standardów itp.) nie może być w żaden sposób ograniczone.

	Partner 1:

	Partner 2:

	Partner 3:

	Partner 4:




2. Uveďte právní základ umožňující využití pořízené techniky a vybavení na druhé straně hranice / Prosimy wymienić istniejące podstawy prawne umożliwiające wykorzystanie nabytego sprzętu i wyposażenia po drugiej stronie granicy.
	



3. Existují právní překážky, které znemožňují, znesnadňují nebo omezují využití pořízené techniky a vybavení po obou stranách hranice? Pokud ano, prosíme o jejich uvedení. /  Czy istnieją przeszkody prawne uniemożliwiające, utrudniające lub ograniczające wykorzystanie nabytego sprzętu i wyposażenia po obu stronach granicy? Jeżeli tak, prosimy je wymienić.
	



4. Prosíme o zdůvodnění potřebnosti pořízení techniky a vybavení / Prosimy o uzasadnienie niezbędności nabycia sprzętu i wyposażenia?
	Partner 1:

	Partner 2:

	Partner 3:

	Partner 4:



5. Prosíme o uvedení, jaké konkrétní aktivity / typy společných zásahů budou moci být společně realizovány s využitím pořízené techniky a vybavení /Prosimy wymienić, jakie działania będą mogły być wspólnie podejmowane przy wykorzystaniu nabytego sprzętu i wyposażenia.
	



6. Jaké byly dosavadní překážky pro realizaci těchto aktivit a jakým způsobem umožní pořízení techniky a vybavení odstranění těchto překážek? / Jakie były dotychczasowe przeszkody (przestrzenne, prawne, niekompatybilność sprzętu, brak zgód czy certyfikatów itp.) w realizacji przedmiotowych działań a w jaki sposób nabycie sprzętu i wyposażenia umożliwi usunięcie tych przeszkód?
	





Uwaga: Dla działań w ramach Osi Priorytetowej 1 określono specyficzne zasady kwailofkowalności działań związanych z zakupem i wykorzystaniem sprzętu i wyposażenia. 
W projektach dot. zakupu sprzętu i wyposażenia konieczne jest uzasadnienie możliwości i potrzeby transgranicznego wykorzystania
Dofinansowane będą tylko takie projekty, w przypadku których zostanie w sposób jednoznaczny zapewnione, że spełniają wymogi:
· techniczne: spełnia takie normy techniczne, aby w żaden sposób nie było ograniczone zadysponowanie/wykorzystanie nabywanego sprzętu i wyposażenia po stronie polskiej i czeskiej (np. w wyniku odmiennych norm technicznych, standardów itp.),
· prawne: istnienie podstaw prawnych dla wspólnych działań lub wykorzystania – ogólne lub bilateralne normy, konwencje itp.
i zarazem, w których będzie:
· wykazana potrzeba nabycia brakującego sprzętu i/lub wyposażenia (tj. na danym obszarze nie ma takiego samego lub podobnego sprzętu i/lub wyposażenia w wystarczającej ilości lub jego cechy nie są, w sposób możliwy do wykazania, adekwatne do obiektywnych potrzeb). Podstawą podejmowania decyzji w sprawie potrzeby nabycia sprzętu będzie analiza opracowana przez Instytucję Zarządzającą we współpracy z Instytucją Krajową;
· istnieje uzasadniona potrzeba transgranicznego wykorzystania nabytego sprzętu i/lub wyposażenia

Poznámka: Pro aktivity v rámci Prioritní osy 1 byla stanovena zvláštní pravidla způsobilosti aktivit souvisejících s nákupem a využitím techniky a vybavení. 
U projektů týkajících se nákupu techniky a vybavení je nutné zdůvodnit možnosti a potřeby přeshraničního využití.
Podpořeny budou pouze takové projekty, u nichž bude prokazatelně zajištěno splnění předpokladů:
· technických: splňuje takové technické normy, aby nebylo jakkoli omezeno nasazení/využití pořizované techniky a vybavení na polské i české straně (např. v důsledku odlišných technických norem, standardů, apod.),
· právních: existence právního základu pro společný zásah či využití – obecné či bilaterální normy, úmluvy, apod.
a současně:
· bude prokázána potřeba pořízení chybějící techniky a/nebo vybavení (tj. stejná či obdobná technika a/nebo vybavení v dotčeném území neexistuje či existuje v nedostatečném množství nebo prokazatelně neodpovídá svými vlastnostmi objektivním potřebám). Základem pro rozhodnutí o potřebě pořízení techniky bude analýza zpracovaná Řídícím orgánem ve spolupráci s Národním orgánem;
· existuje odůvodněná potřeba přeshraničního využití pořízené techniky a /nebo vybavení.
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